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1. Introduction
Chers clients,
Nous vous remercions d’avoir choisi ce produit.
Ce produit est conforme aux exigences des normes européennes et nationales en vigueur.
Afin	de	maintenir	l’appareil	en	bon	état	et	d’en	assurer	un	fonctionnement	sans	danger,	l’utilisateur	doit	impérativement	
respecter ce mode d’emploi !

 Ce mode d’emploi fait partie intégrante du produit. Il contient des consignes importantes pour la mise en 
service et la manipulation du produit. Tenez compte de ces remarques, même en cas de cession de ce 
produit	à	un	tiers.	Conservez	ce	mode	d’emploi	afin	de	pouvoir	le	consulter	à	tout	moment	!

Pour toute question technique, veuillez vous adresser à:
France (email): technique@conrad-france.fr
Suisse: www.conrad.ch

1Accumulateur et chargeur
Ce produit est fourni sans chargeur et sans accumulateur. Vous avez besoin d’un accumulateur universel  
adapté et d’un chargeur, disponibles sous :
Pack d'accumulateurs : N° de commande 1881809 (2 Ah) / 1881810 (4 Ah)
Chargeur : N° de commande N° 1881811 / 1881812

2Fil de rechange
En fonction de votre environnement de travail et de la fréquence d’utilisation, vous risquez d’être rapidement 
à	court	de	fil.
Référez-vous	à	la	section	«9.	Mise	en	service»	>	«e)	Changement	de	la	bobine	de	fil»	pour	plus	de	détails.
Des	fils	de	rechange	appropriés	sont	disponibles	dans	les	centres	de	jardinage.
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2. Explication des symboles

 Le symbole de l’éclair dans un triangle indique un risque pour votre santé, par ex. suite à un choc électrique.

 Le symbole du point d’exclamation dans un triangle attire l’attention sur les consignes importantes du mode 
d’emploi à respecter impérativement.

	 Le	symbole	de	la	flèche	précède	les	conseils	et	remarques	spécifiques	à	l’utilisation.

 Lisez la totalité du mode d'emploi avant la mise en service et respectez les consignes qui y sont indiquées.

 Ne l’utilisez pas sous la pluie ou sur un gazon humide. Protégez-le de l'eau.
  

 

 Éteignez le coupe-gazon et retirez l’accumulateur avant de paramétrer ou de nettoyer l’appareil, ou lorsque 
vous laissez le coupe-bordures sans surveillance ne ce serait-ce qu’un court instant.

	 Attention	!	Objets	volants.	

 

  

 

Les personnes non impliquées dans l'utilisation doivent	garder	une	distance	suffisante.

 Portez des lunettes de protection pour le travail.
  

  Portez une protection auditive pour le travail.

 Portez des gants de protection pour le travail.

 Portez des chaussures de protection pour le travail.

   Le niveau de puissance sonore garanti est de 96 dB.
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3. Utilisation prévue
Le produit sert à la coupe des petites pelouses et des bordures de pelouse. Le produit est alimenté par un 
accumulateur rechargeable.
L'appareil	a	été	conçu	pour	une	utilisation	dans	un	environnement	privé	uniquement.	Un	usage	à	des	fins	commerciales	
n'est	pas	autorisé.	Le	coupe-bordures	ne	doit	pas	être	utilisé	dans	 les	 jardins	publics,	 les	parcs,	 les	 installations	
sportives, les rues, etc., ni dans les zones agricoles et forestières. Le produit ne doit pas non plus être utilisé pour 
tailler	des	buissons,	des	haies	ou	des	fleurs.	
Son utilisation est uniquement autorisée dans des zones sèches, un usage en cas de précipitations ou dans/sous 
l'eau est interdit.
Pour	des	raisons	de	sécurité	et	d’homologation,	 toute	transformation	et/ou	modification	du	produit	est	 interdite.	Si	
vous	utilisez	le	produit	à	d’autres	fins	que	celles	décrites	précédemment,	vous	risquez	de	l’endommager.	Par	ailleurs,	
une utilisation incorrecte peut être source de dangers tels que les blessures, les courts-circuits, les incendies, etc. 
Lisez attentivement le mode d’emploi et conservez-le. Ne donnez le produit à un tiers qu’accompagné de son mode 
d’emploi.
Tous les noms d’entreprises et appellations de produits contenus dans ce mode d’emploi sont des marques déposées 
de leurs propriétaires respectifs. Tous droits réservés.

4. Contenu de l’emballage
• Coupe-gazon
• Poignée supplémentaire
• Couvercle de protection
• Roue de bordure

• 2 vis pour la molette
• Vis pour le couvercle de protection
• Mode d’emploi

1Modes d'emploi actualisés
Téléchargez les modes d’emploi actualisés via le lien www.conrad.com/downloads ou scannez le 
Code QR illustré. Suivez les instructions disponibles sur le site Internet.

5. Caractéristiques et fonctions
• Utilisation	sans	fil	à	l’aide	d’un	accumulateur	universel
• Poignée supplémentaire réglable
• Manche télescopique
• Angle de coupe réglable
• Largeur de coupe de 30 cm
• Changement de bobine facile
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6. Consignes de sécurité
Lisez attentivement le mode d’emploi dans son intégralité, en étant particulièrement attentif aux 
consignes de sécurité. Nous déclinons toute responsabilité en cas de dommage corporel ou 
matériel résultant du non-respect des consignes de sécurité et des instructions d’utilisation de ce 
mode d’emploi. En outre, la garantie est annulée dans de tels cas.

a) Consignes de sécurité particulières :
• Le coupe-bordures ne peut être utilisé par des personnes âgées de 

moins de 16 ans.
• Vérifiez	 toujours	 que	 le	 produit	 fonctionne	 correctement	 avant	 de	

l'utiliser. Si le produit n'est pas en bon état, il peut mettre l'utilisateur 
en danger.

• N’utilisez	pas	le	produit	si	l'outil	de	coupe	n'est	pas	correctement	fixé	
ou s'il est endommagé.

• Avant	de	démarrer	le	coupe-gazon,	assurez-vous	que	le	fil	de	coupe	
ne	heurte	pas	de	pierres	ou	d'autres	objets	durs.

• Portez	 toujours	 des	 vêtements	 appropriés	 lorsque	 vous	 utilisez	 le	
coupe-gazon,	 afin	 de	 protéger	 votre	 tête,	 vos	 mains	 et	 vos	 pieds	
contre les blessures.

• Tenez toutes les parties du corps éloignées de la zone de coupe 
lorsque vous travaillez avec le coupe-gazon.

• Ne démarrez pas le coupe-gazon lorsque la tête de coupe est orientée 
vers le haut ou si elle se trouve dans une position qui ne correspond 
pas à la position de travail correcte.

• Ne laissez pas les personnes ou les animaux s'approcher du  
coupe-gazon dans un rayon de 5 mètres lorsqu'il est en marche.

• Restez dans une position stable et sûre lorsque vous utilisez le 
coupe-gazon.

• Ne	coupez	pas	des	objets	durs.	Cela	peut	entraîner	des	blessures	ou	
endommager le coupe-gazon.
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• Utilisez les bordures du couvercle de protection pour tenir le coupe-gazon 
à	l'écart	des	murs,	des	surfaces	et	de	divers	objets	sensibles.

• N’utilisez	jamais	le	coupe-gazon	sans	couvercle	de	protection.
Attention ! Le couvercle de protection est important pour votre 
sécurité, celle des autres personnes et pour le bon fonctionnement du  
coupe-gazon. Le non-respect de ces consignes de sécurité ne constitue 
pas uniquement un danger, mais annule également la garantie.

• Faites attention à la lame de coupe. Elle peut causer des coupures 
profondes.

• Ne	cherchez	pas	à	arrêter	 le	dispositif	de	découpage	(fil	de	coupe)	
avec	les	mains.	Laissez	toujours	l’appareil	s’arrêter	tout	seul.

• Attention	 !	Après	 la	 mise	 hors	 tension,	 le	 fil	 de	 coupe	 continue	 à	
tourner pendant quelques secondes.

• Utilisez	uniquement	le	fil	de	coupe	en	nylon	original.	N'utilisez	jamais	
de	fil	métallique	à	la	place	du	fil	de	nylon.

• N'utilisez pas le coupe-gazon pour couper de l'herbe qui n'est pas 
en contact avec le sol. Ne coupez pas de l'herbe qui se trouve par 
exemple sur les murs ou les pierres.

• N'allumez pas le coupe-gazon dans des espaces clos ou mal ventilés 
ou	à	proximité	de	liquides,	gaz,	solides	ou	poussières	inflammables	
et/ou	 explosifs.	 Le	 fonctionnement	 du	 produit	 peut	 entraîner	 la	
production d'étincelles ; il existe un danger d'explosion !

• L'utilisateur du coupe-gazon est responsable de tout dommage causé 
à des tiers par le coupe-gazon dans sa zone de travail.

• Ne traversez pas de routes ou de chemins de gravier lorsque le 
coupe-gazon est encore en marche.

• Le coupe-gazon doit être utilisé conformément à ces instructions 
et uniquement dans une position verticale par rapport au sol. Toute 
autre position est dangereuse.

• Vérifiez	régulièrement	que	les	vis	sont	correctement	fixées.
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b) Généralités
• Ce	produit	n’est	pas	un	jouet.	Gardez-le	hors	de	portée	des	enfants	et	des	animaux	domestiques.
• Ne	laissez	pas	traîner	 le	matériel	d’emballage.	Cela	pourrait	constituer	un	 jouet	 très	dangereux	pour	

les enfants.
• Le produit ne doit pas être exposé à des températures extrêmes, à la lumière directe du soleil, à des 
secousses	intenses,	à	une	humidité	élevée,	à	l’eau,	à	des	gaz	inflammables,	à	des	vapeurs	et	à	des	
solvants.

• N’exposez pas le produit à des contraintes mécaniques.
• Si une utilisation en toute sécurité n'est plus possible, cessez d'utiliser le produit et protégez-le contre 

toute utilisation accidentelle. Une utilisation en toute sécurité n’est plus garantie si le produit :
 - présente des traces de dommages visibles, 
 - ne fonctionne plus correctement, 
 - a été rangé dans des conditions inadéquates sur une longue durée, ou 
 - a été transporté dans des conditions très rudes.

• Manipulez le produit avec précaution. Les chocs, les coups et les chutes, même d’une faible hauteur, 
suffisent	pour	endommager	l’appareil.

• Respectez également les consignes de sécurité supplémentaires disponibles dans les différents 
chapitres de ce mode d'emploi.

• En cas de doutes concernant le mode de fonctionnement, la sécurité ou le raccordement de l’appareil, 
adressez-vous à un technicien spécialisé.

• Toute opération d’entretien, de réglage ou de réparation doit être effectuée par un spécialiste ou un 
atelier spécialisé.

• Si vous avez encore des questions auxquelles ce mode d’emploi n’a pas su répondre, veuillez vous 
adresser à notre service technique ou à un expert.

c) Fonctionnement du coupe-gazon
• Éteignez	toujours	l'appareil	et	retirez	l’accumulateur	avant	de	le	transporter.
• Ne	touchez	jamais	la	zone	de	coupe	pendant	le	travail.	Risque	de	blessure	!	Le	fil	de	coupe	continue	de	

tourner pendant un court instant après la mise hors tension de l’appareil.
• N’essayez	 jamais,	 pendant	 l’utilisation,	 de	 retirer	 les	 végétaux	 de	 la	 zone	 de	 coupe	 ou	 de	 tenir	 le	

matériau à couper. Ne retirez l’herbe coincée que lorsque la machine est éteinte et déconnectée de 
la source d'alimentation. Le non-respect de cette consigne provoque un risque de blessures graves.

• Tenez le coupe-gazon uniquement par des surfaces de préhension. 
• Évitez	 tout	 allumage	 involontaire	 de	 l'outil.	Assurez-vous	 toujours	 que	 l'interrupteur	marche/arrêt	 est	

éteint lorsque vous rangez, tenez ou transportez l’appareil et avant d’insérer ou d’enlever l’accumulateur. 
Ne portez pas l'outil avec le doigt sur l'interrupteur marche/arrêt. N'essayez en aucun cas de désactiver 
les dispositifs de protection ou d'utiliser l'appareil avec des dispositifs de protection manquants, 
défectueux ou non installés.

• Ne portez pas l'appareil en le tenant par les dispositifs de protection.
• N'utilisez pas l'appareil pour couper des végétaux mouillés.
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• Avant	chaque	utilisation,	vérifiez	 l’interrupteur	marche/arrêt.	Un	outil	dont	 le	bouton	marche/arrêt	est	
endommagé ne peut pas être contrôlé correctement et est donc très dangereux.

• Ne	mettez	jamais	l’appareil	en	marche	lorsque	des	corps	étrangers	se	trouvent	dans	la	zone	de	coupe.
• Ne soumettez pas les appareils électriques à une sollicitation trop importante. N'utilisez les appareils 

électriques que pour les travaux auxquels ils sont destinés. Un outil approprié permet d’effectuer un 
travail de meilleure qualité et surtout plus sécurisé.

• Avant	de	poser	ou	de	placer	l'appareil	sur	une	surface,	attendez	que	l’entraînement	soit	complètement	
arrêté.

• Arrêtez	immédiatement	l'appareil	si	l’entraînement	est	bloqué	(par	ex.	si	l’herbe	coupée	est	coincée).
• Retirez	toujours	l’accumulateur	avant

 - d'effectuer des manipulations de réglage,
 - de le ranger,
 - de le débloquer,
 - de chercher la source de vibrations inhabituelles
 - ou quand il vient de rentrer en contact avec un corps étranger (auquel cas, examinez l'appareil pour 

vous assurer qu'il n'est pas endommagé et faites-le réparer par un professionnel si nécessaire)
• Assurez-vous avant la mise en service que tous les raccords à vis sont correctement serrés et l’état 

général du coupe-gazon garanti.
• Retirez les outils de réglage (clés de réglage, etc.) avant de mettre l'appareil en marche. L'outil pourrait 
être	projeté	lors	de	la	mise	en	marche	et	causer	des	blessures.

• Les poignées et autres surfaces de l'appareil doivent rester sèches, propres et exemptes d'huile ou 
de	lubrifiant.	Toute	glissade	au	cours	du	travail	peut	entraîner	une	perte	de	contrôle	et	des	accidents.

• Restez concentré(e) sur l'appareil lorsque vous l’utilisez et ne vous laissez pas distraire.
• Toutes les autres personnes (notamment les enfants) ainsi que les animaux doivent rester à distance de 

la zone de travail. Toute distraction au cours du travail peut être à l'origine d'un accident.
• Veillez à adopter une position bien stable lors du travail. En cas de situations imprévues, cela facilite le 

contrôle de l'outil.
• Utilisez	toujours	les	deux	mains	pour	piloter	l’appareil	et	le	tenir	fermement.	Cela	permet	de	garantir	une	

manipulation contrôlée et sans danger.
• Vérifiez	minutieusement	la	pelouse	à	couper	avant	le	travail	et	enlevez	les	fils,	câbles	ou	autres	corps	

étrangers.
• Ne	mettez	pas	d’objets	dans	les	orifices	de	ventilation	de	l’appareil.	Veillez	par	ailleurs	à	ce	qu'aucun	
objet	 (végétaux	 ou	 autres)	 ne	 s'infiltre	 dans	 les	 ouvertures	 d'aération.	 Cela	 pourrait	 provoquer	 un	 
court-circuit et présente également un danger d'incendie et d'explosion.

• Ne laissez pas l’appareil sans surveillance tant qu'il est raccordé à la batterie. Enlevez l’accumulateur 
de l’appareil avant de vous en éloigner.

• N’utilisez	pas	l'outil	si	vous	êtes	fatigué	ou	sous	l'influence	de	l'alcool,	de	drogues	ou	de	médicaments.	
Un simple instant d'inattention peut être à l'origine de graves blessures.

• Munissez-vous	d'un	équipement	de	protection	individuelle.	Portez	toujours	des	lunettes	de	protection,	
des chaussures solides, un pantalon long, une protection auditive et des gants de protection. Ne 
travaillez en aucun cas pieds nus ou en sandales.
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• Portez	une	tenue	de	travail	appropriée.	Ne	portez	pas	de	bijoux.	Portez	des	vêtements	moulants	lorsque	
vous travaillez.

• Manipulez	toujours	l'outil	avec	précaution.	Évitez	de	développer	un	effet	d'accoutumance	si	vous	avez	
déjà	souvent	travaillé	avec	l'outil.	Respectez	toujours	les	consignes	de	sécurité	et	restez	toujours	sur	vos	
gardes. Un bref moment d'inattention peut être à l'origine de graves accidents.

• Entretenez	 régulièrement	 l'outil	 et	 soyez	attentif	 à	 tous	 les	paramètres	pouvant	entraîner	des	accidents	 :	
dommages, encrassement, dérèglement, usure, etc. Avant de réutiliser un appareil endommagé, faites-le 
réparer par un spécialiste. Les outils mal entretenus sont souvent à l'origine d'accidents.

• Respectez les réglementations nationales en vigueur, par exemple en ce qui concerne les mesures de 
santé et de sécurité au travail.

• N’allumez	jamais	l’appareil	immédiatement	après	son	passage	d’une	pièce	froide	à	une	pièce	chaude.	
L’eau de condensation qui en résulte pourrait éventuellement détruire l’appareil. Par conséquent, 
laissez tout d’abord le produit atteindre la température ambiante avant de l’utiliser ou de le connecter à 
l’accumulateur. Selon les cas, cela peut prendre plusieurs heures.

d) Risques résiduels
• Cet appareil est conforme aux règles reconnues de la technique et aux dispositions de sécurité 

pertinentes. L'utilisation peut néanmoins comporter
 - des risques de blessures ou de mort chez l'utilisateur ou d'autres personnes,
 - de dommages à l'appareil,
 - de dommages aux autres biens.

e) Accumulateurs
• Conservez	les	batteries	hors	de	portée	des	enfants.	Ne	laissez	pas	traîner	les	accumulateurs,	car	ils	

pourraient être ingérés accidentellement par un enfant ou un animal domestique.
• Les	accumulateurs	ne	doivent	pas	être	démontés,	court-circuités	ou	jetés	au	feu.	Ne	rechargez	jamais	
des	piles	non	rechargeables.	Cela	entraîne	un	risque	d’explosion	!

• Protégez l’accumulateur de l’humidité.
• N’endommagez	jamais	l’accumulateur.	Un	dommage	sur	le	boîtier	de	l’accumulateur	constitue	un	risque	

d’explosion et d’incendie !
• Ne	court-circuitez	jamais	les	contacts	de	l’accumulateur.	Ne	jetez	pas	l’accumulateur	ou	le	produit	dans	

le feu. Cela constitue un risque d’explosion et d’incendie !
• Rechargez régulièrement l’accumulateur même lorsque vous n’utilisez pas le produit. Grâce à la 

technologie des accumulateurs utilisée, une décharge préalable de celui-ci n’est pas nécessaire.
• Ne	chargez	jamais	l'accumulateur	du	produit	sans	surveillance.
• Lors de la charge, placez le produit sur une surface résistante à la chaleur. La chaleur produite lors de 

la charge est normale.
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7. Éléments de fonctionnement

1

6

4
3
2

7

13

14

9

8

11

5

10

12

1 Interrupteur de verrouillage
2 Manche principal
3 Interrupteur de marche/d'arrêt
4 Compartiment de l’accumulateur  

(accumulateur non fourni)
5 Réglage de la poignée
6 Manches télescopiques-bague à vis
7 Manche télescopique

8 Bouton de réglage de l’angle de coupe
9 Couvercle de protection
10 Bobine	de	fil
11 Roue de bordure
12 Tête de coupe-bordures
13 Bouton de réglage angulaire de la poignée
14 Poignée supplémentaire
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8. Montage
Le coupe-gazon doit être monté avant la mise en service. Suivez les étapes ci-dessous.
• Le coupe-gazon est livré avec les pièces détachées suivantes :

Coupe-gazon, poignée supplémentaire, couvercle de protection, roue de bordure, 2 vis pour la roue de bordure, 
vis pour couvercle de protection

a) Fixation du couvercle de protection
• Fixez le capot de protection (9) sur la tête du coupe-gazon (12).
Fig. 1

Lame

Couvercle de protection

Languettes

Trous de vis

Fig. 2

Insérez les languettes du  
couvercle de protection ici.

Insérez les languettes du couvercle 
de protection ici.
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Fig. 3

Vissez le couvercle de 
protection ici

Retirez	le	fil	jusqu’à	la	lame	
de coupe

• Insérez et serrez la vis du couvercle de protection par le haut. Veillez à ce que le trou de vis se trouve directement 
en dessous tel qu’indiqué sur la Fig. 1.

b) Fixation d’une roue de bordure
• Fixez la roue de bordure (11) au moyen de 2 vis, 

comme	indiqué	à	la	figure	4.
Fig. 4

c) Fixation d’une poignée supplémentaire
Fig. 5 Fig. 6

• Ici, appuyez simultanément sur les deux côtés du dispositif de réglage de la poignée (5) et insérez en même temps 
la poignée supplémentaire (13) de manière à ce qu'elle s’enclenche.
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9. Mise en service
a) Vérification du fil de coupe.
• Avant	de	 commencer	 le	 travail,	 vérifiez	que	 la	 longueur	du	 filetage	atteint	 la	 lame	de	 coupe	du	 couvercle	de	

protection	(voir	fig.	3).
• Si	tel	n'est	pas	le	cas,	ajustez	la	longueur	du	filetage	en	conséquence.	Appuyez	sur	le	bouton	de	la	bobine	de	fil	(10) et 

tirez	le	fil	en	même	temps.	Le	mécanisme	de	bobinage	tourne	un	peu	plus	à	chaque	pression	sur	le	bouton	pour	que	
le	fil	soit	libéré.

b) Insertion de la batterie
 Les accumulateurs et les chargeurs adaptés sont énumérés au chapitre «1. Introduction».

• Insérez	l’accumulateur	complètement	chargé	dans	le	boîtier	de	l’accumulateur	(4) situé sous la poignée principale. 
L’accumulateur va s’enclencher.

• Fermez l’arceau de sûreté de l’accumulateur.

• Le temps de fonctionnement dépend de la puissance et de l’état de charge de l’accumulateur. Vous trouverez les 
détails au chapitre «14. Données techniques».

c) Réglage du coupe-gazon

1Réglage de la poignée supplémentaire
• La poignée supplémentaire peut être réglée au besoin. 
• Appuyez de chaque côté sur le dispositif de réglage de la poignée (5) et réglez la poignée supplémentaire (14) 

vers	le	haut	ou	vers	le	bas	jusqu’à	ce	qu’elle	s’enclenche	dans	la	position	souhaitée.
• Appuyez sur la touche de réglage angulaire de la poignée (13) et déplacez la poignée supplémentaire au réglage 

angulaire souhaité.
 - L’angle de la poignée supplémentaire peut être réglé entre 0, 90 et 180 degrés.
 - Assurez-vous que la poignée s’enclenche dans une position.

2Réglage du manche télescopique
• Le manche télescopique (7) peut être réglé dans le sens de la longueur. 
• Tournez la bague à vis (6) du manche télescopique dans le sens horaire.
• Tirez le manche télescopique vers l'extérieur pour l'allonger ou poussez-le vers l'intérieur pour le raccourcir. 
• Tournez la bague à vis du manche télescopique dans le sens antihoraire pour le verrouiller.
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3Réglage de l'angle de coupe
• L'angle de coupe peut être réglé dans différentes positions. 
• Appuyez sur la touche de réglage de l’angle de coupe (8) et réglez-le au besoin. Relâchez la touche et réglez la 

tête	de	coupe	jusqu’à	ce	qu’il	s’enclenche.

d) Tailler la pelouse
 Lorsque vous travaillez avec le coupe-gazon, portez un équipement de protection approprié constitué de 

lunettes de protection, de protège-oreilles, de gants de protection, de chaussures de protection robustes, 
ainsi	que	de	vêtements	à	manches	 longues	et	de	pantalons	 longs.	Des	objets	 tels	que	des	pierres	ou	
des morceaux de bois peuvent voler pendant le travail. Gardez ceci à l’esprit et prévenez les tiers non 
impliqués. Tenez les autres personnes et les animaux éloignés de la zone de travail.

 Retirez l’accumulateur du produit lorsque vous le posez et interrompez le travail pendant un court instant. 
Une	mise	en	service	involontaire	peut	entraîner	des	blessures	ou	des	dommages.

 N’utilisez pas le produit en cas d’intempéries, de sol mouillé, de pluie ou d'orage. Assurez-vous que les 
conditions d’éclairage sont bonnes.

• N'allumez	le	produit	que	lorsque	les	mains	et	les	pieds	sont	suffisamment	éloignés	de	la	zone	de	coupe.	Tenez	le	
coupe-gazon par les deux poignées et appuyez sur l'interrupteur de verrouillage (1) qui se trouve sur la poignée 
principale (2). Appuyez simultanément sur l’interrupteur marche/arrêt (3) pour allumer le coupe-gazon. 

• Lorsque vous relâchez l’interrupteur marche/arrêt, le coupe-gazon s’éteint.
• Déplacez le coupe-gazon de la gauche vers la droite et maintenez-le éloigné de votre corps. Si vous coupez de 

l’herbe plus longue, raccourcissez-le progressivement du haut vers le bas. Déplacez lentement le coupe-gazon 
pendant que vous coupez et maintenez-le incliné (angle d’env. 30º ),de manière à ce que la tête de coupe soit 
parallèle au sol.
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• Évitez	de	toucher	des	objets	durs.	Cela	protège	le	fil	de	coupe.
• Lorsque vous coupez des arbres, des buissons ou des bordures de 

pelouse en pierre, maintenez le coupe-gazon à distance à l’aide de la roue 
de bordure (11).	Ainsi,	ces	objets	ne	toucheront	pas	le	fil.

• Pour couper directement la bordure d’une pelouse, vous pouvez placer la 
roue de bordure sur le bord de la pelouse et la déplacer lentement pendant 
la coupe. 

• Veillez	à	ne	pas	toucher	la	bordure	de	la	pierre	avec	le	fil.	Cela	entraîne	
une	usure	prématurée	du	fil.

e) Changement de la bobine de fil
	 Si	une	nouvelle	bobine	de	fil	n’est	pas	disponible,	vous	pouvez	acheter	un	fil	libre	dans	un	centre	de	jardi-

nage et l’enrouler vous-même : Fil de nylon, Ø 1,6 mm, longueur 3 m

 En cas de doute, il est fortement conseillé de regarder un tutoriel en ligne montrant comment enrouler un 
fil,	ou	de	contacter	une	personne	qui	dispose	des	connaissances	requises	afin	d’éviter	le	blocage.

• Retirez	l’accumulateur	avant	de	changer	la	bobine	de	fil	(10).
• Nettoyez la zone de coupe et la surface de la bobine. Enlevez toute saleté éventuelle, telle que les résidus d’herbe. 
• Appuyez sur le couvercle de la tête de coupe pour libérer les 

supports. Retirez la bobine de la tête de coupe.  

Appuyez ici sur les deux du  
couvercle côtés pour la retirer.

Bobine	de	fil

Porte-bobine avec 
passage	de	fil

• Insérez	 la	nouvelle	bobine.	Faites	passer	 le	fil	par	 le	passage	de	fil	dans	 le	porte-bobine	et	 insérez	 la	bobine.	
Assurez-vous que la bobine est correctement positionnée sur le mécanisme de la bobine. Posez le couvercle sur 
le	porte-bobine	jusqu’à	ce	qu’il	s’enclenche.

• Tirez	le	fil	jusqu’à	la	longueur	requise.	Le	fil	de	coupe	doit	atteindre	la	lame	de	coupe	qui	se	trouve	sur	le	couvercle	
de	protection.	Appuyez	sur	 la	 touche	du	mécanisme	de	 la	bobine	pour	vérifier	qu’il	 fonctionne.	Le	fil	doit	être	
légèrement relâché à chaque pression.
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10. Dépannage
Il convient de retirer l’accumulateur et d'éteindre le produit avant tout dépannage.

Problème Cause possible Dépannage

Le	guide-fil	ne	fonctionne	
pas.

• Le	fil	de	coupe	est	usé.
• Le	fil	de	coupe	est	coincé	ou	

défectueux. 

• Le	fil	est	soudé/collé	de	façon	
thermique en raison de la 
surchauffe.

• Insertion	d’une	nouvelle	bobine	de	fil.
• Essayez de remédier au blocage 

(relâchement	du	fil).	Retirez	toute	bobine	
éventuelle et insérez-la à nouveau.

• Enlevez	la	colle,	relâchez	le	fil,	retirez	la	
bobine et remettez-la en place.

Le coupe-gazon s’éteint 
brusquement.

• L’accumulateur subit une 
surchauffe.

• L’accumulateur est vide.

• Laissez l’accumulateur refroidir. 

• Chargez l'accumulateur.

Le coupe-gazon ne peut 
pas être mis en service.

• L’accumulateur est vide.
• L’accumulateur est défectueux.

• Chargez l'accumulateur.
• Utilisez un nouvel accumulateur.

11. Entretien et nettoyage
 N'utilisez en aucun cas des produits de nettoyage agressifs, à base d'alcool ou toute autre solution 
chimique,	car	ceux-ci	pourraient	endommager	le	boîtier	et	provoquer	des	dysfonctionnements.

• Éteignez le coupe-gazon et retirez l’accumulateur avant chaque nettoyage.
• Pour nettoyer le produit, utilisez un chiffon sec et non pelucheux.
• Le produit ne doit en aucun cas être plongé dans l'eau.
• Enlevez	la	saleté,	les	résidus	d’herbe,	etc.,	de	la	zone	de	coupe	et	des	orifices	de	ventilation	de	la	zone	de	coupe.
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12. Déclaration de conformité (DOC)
Par la présente, Conrad Electronic SE, Klaus-Conrad-Straße 1, D-92240 Hirschau, déclare que ce produit est 
conforme aux directives suivantes :
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC as amended by 2005/88/EC
Il a été fabriqué conformément aux normes suivantes :
EN 60335-1:2012+A11:2014, EN 50636-2-91:2014 
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015
ISO 11094:1991, EN ISO 3744:1995, EN ISO 3744:2010 & Annex III of 2000/14/EC as amended by 2005/88/EC

 Le texte intégral de la déclaration de conformité UE est disponible au lien suivant :

 www.conrad.com/downloads

 Sélectionnez une langue en cliquant sur le drapeau correspondant puis saisissez le numéro de commande 
du produit dans le champ de recherche pour pouvoir télécharger la déclaration de conformité UE en format 
PDF.

13. Élimination des déchets
a) Produit

 Les appareils électroniques sont des matériaux recyclables et ne doivent pas être éliminés avec les 
ordures	ménagères.	En	fin	de	vie,	éliminez	l’appareil	conformément	aux	dispositions	légales	en	vigueur.	
Enlevez les accumulateurs éventuellement insérés et recyclez-les séparément du produit.

b) Accumulateurs
	 Le	 consommateur	 final	 est	 légalement	 tenu	 (ordonnance	 relative	à	 l’élimination	des	piles	 usagées)	 de	

rapporter	toutes	les	piles/accumulateurs	;	il	est	interdit	de	les	jeter	dans	les	ordures	ménagères.

	 Les	 batteries	 contenant	 des	 substances	 toxiques	 sont	marquées	 par	 le	 symbole	 ci-contre,	 qui	 signifie	
qu'elles	ne	doivent	 pas	être	 jetées	avec	 les	ordures	ménagères.	 Les	désignations	pour	 le	métal	 lourd	
prépondérant	sont	:	Cd	=	cadmium,	Hg	=	mercure,	Pb	=	plomb	(la	désignation	figure	sur	les	piles,	par	ex.	
sous le symbole de poubelle ci-contre).

Vous pouvez rapporter gratuitement vos piles usagées aux centres de récupération de votre commune, à nos 
succursales ou à tous les points de vente de piles.
Vous respectez ainsi les ordonnances légales et contribuez à la protection de l’environnement.
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14. Données techniques
Accumulateur ....................................................1 accumulateur Li-ion / 20 V / 2 Ah ou 4 Ah
Autonomie de l’accumulateur ...........................env. 12 min. (accumulateur 2 Ah)
 env. 25 min (accumulateur 4 Ah)
Vitesse de rotation des bobines .......................max. 8500 tr/min.
Fil de coupe ...................................................... Diamètre : Ø 1,6 mm 

Matériau : Nylon 
Longueur : 3 m

Zone de coupe ..................................................Ø 30 cm
Vibration  
(conformément à la norme EN 50636-2-91) .....<2,5 m/s2, K=1,5 m/s2 (sur la poignée principale)
Niveau de pression acoustique ........................L pA  84,07 dB(A) ; KPA : 0,47 dB(A)
Niveau de puissance acoustique garanti ..........LWA : 96,07 dB(A) ; KWA : 0,47 dB(A)
Conditions de fonctionnement/stockage ...........0 à +40 ºC, <85 % d’humidité relative
Dimensions (L x H x P)  ....................................35 x 105 x 33 cm (manche télescopique introduit)
 35 x 124 x 33 cm (manche télescopique déployé)
Poids  ................................................................1,63 kg (sans accumulateur)

 Attention !

 Le niveau acoustique pendant le travail peut dépasser 80 dB(A). Portez une protection auditive adaptée.

	 Le	niveau	de	vibration	spécifié	dans	le	présent	manuel	a	été	déterminé	suivant	une	méthode	de	mesure	
conforme à la norme EN 50636-2-91 et peut être utilisé dans le cadre de la comparaison des outils 
électriques. Il sert également pour une estimation provisoire de l’exposition.

 La valeur indiquée pour le niveau de vibration représente les principales applications de l'outil électrique. 
Toutefois, si l’outil électrique est utilisé pour d'autres applications, avec d’autres outils ou s’il est mal 
entretenu, le niveau de vibration peut être différent. Cela peut augmenter considérablement l’exposition 
aux vibrations au cours de l'ensemble de la période de travail.

 Pour une estimation précise de l’exposition aux vibrations, les temps au cours desquels l’appareil est éteint 
ou fonctionne sans être utilisé, doivent aussi être pris en compte. Cela peut réduire considérablement 
l’exposition aux vibrations au cours de l'ensemble de la période de travail.

	 Identifiez	 les	mesures	 de	 sécurité	 supplémentaires	 pour	 protéger	 l'opérateur	 des	 effets	 des	 vibrations	
telles que : l'entretien des outils électriques et des outils d’usinage, le maintien au chaud des mains, 
l'organisation des processus de travail.
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1. Inleiding
Geachte klant,
Hartelijk	dank	voor	de	aankoop	van	dit	product.
Het	product	voldoet	aan	alle	wettelijke,	nationale	en	Europese	normen.
Om	 dit	 zo	 te	 houden	 en	 een	 veilig	 gebruik	 te	 garanderen,	 dient	 u	 als	 gebruiker	 de	 aanwijzingen	 in	 deze	
gebruiksaanwijzing	op	te	volgen.

	 Deze	 gebruiksaanwijzing	 behoort	 bij	 dit	 product.	 Er	 staan	 belangrijke	 aanwijzingen	 in	 over	 de	
ingebruikname en het gebruik. Houd hier rekening mee als u dit product doorgeeft aan derden. Bewaar 
deze	gebruiksaanwijzing	daarom	voor	later	gebruik!

Bij	technische	vragen	kunt	u	zich	wenden	tot	onze	helpdesk.	Voor	meer	informative	kunt	u	kijken	op	www.conrad.nl 
of www.conrad.be

1Accu en laadapparaat
Dit product wordt geleverd zonder accu en oplader. U hebt een geschikte universele accu en oplader nodig, 
verkrijgbaar	onder:
Accupakket: Bestelnr. 1881809 (2 Ah) / 1881810 (4 Ah)
Laadstation: Bestelnr. 1881811 / 1881812

2De maaidraad vervangen
Afhankelijk	van	hoe	vaak	en	in	welke	soort	omgeving	u	werkt,	kan	de	maaidraad	snel	versleten	raken.
Zie paragraaf “9. Ingebruikname” > “e) Draadspoel verwisselen” voor meer informatie.
Geschikte	vervangingsdraden	zijn	verkrijgbaar	bij	tuincentra.
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2. Verklaring van de symbolen
 Het symbool met een bliksemschicht in een driehoek wordt gebruikt als er gevaar voor uw gezondheid 
bestaat	bijv.	door	elektrische	schokken.

	 Het	 symbool	 met	 een	 uitroepteken	 in	 een	 driehoek	 duidt	 op	 belangrijke	 aanwijzingen	 in	 deze	
gebruiksaanwijzing	die	beslist	opgevolgd	moeten	worden.

	 U	ziet	het	pijl-symbool	waar	bijzondere	tips	en	aanwijzingen	over	de	bediening	worden	gegeven.

	 Lees	de	gebruiksaanwijzing	vóór	de	ingebruikname	volledig	door	en	neem	de	instructies	in	acht.

	 Niet	gebruiken	bij	regen	of	op	nat	gras.	Tegen	water	beschermen.
  

 

	 Schakel	de	grastrimmer	uit	en	verwijder	de	accu	voordat	u	apparaatinstellingen	of	uitvoert	of	het	apparaat	
reinigt,	ook	als	u	de	grastrimmer	slechts	voor	een	korte	tijd	onbeheerd	achterlaat.

 Let op! Rondvliegende delen. 

 

  

 

Niet	bij	het	werk	betrokken	personen	moeten voldoende afstand bewaren.

	 Draag	tijdens	de	werkzaamheden	een	veiligheidsbril.
  

 	 Draag	tijdens	de	werkzaamheden	gehoorbescherming.

	 Draag	tijdens	de	werkzaamheden	beschermende	handschoenen.

	 Draag	tijdens	de	werkzaamheden	veiligheidsschoenen.

   Gegarandeerd geluidsvermogensniveau is 96 dB.
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3. Beoogd gebruik
Het product dient voor het trimmen van kleine gazons en gazonkanten. Het product wordt aangedreven d.m.v. een 
oplaadbare accu.
Het apparaat is uitsluitend voor gebruik in de privésector ontworpen. Commercieel gebruik is niet toegestaan. De 
grastrimmer mag niet worden gebruikt in openbare tuinen, parken, sportfaciliteiten, straten, enz., noch in land- en 
bosbouwgebieden. Het product mag ook niet worden gebruikt om struiken, hagen of bloemen te snoeien. 
Het	gebruik	is	alleen	in	droge	omgevingen	en	niet	tijdens	neerslag	resp.	in	of	onder	water	toegestaan.
In	verband	met	veiligheid	en	normering	zijn	geen	aanpassingen	en/of	wijzigingen	aan	dit	product	toegestaan.	Als	het	
product voor andere doeleinden wordt gebruikt dan de hiervoor beschreven doeleinden, kan het product beschadigd 
raken.	 Bovendien	 kan	 bij	 verkeerd	 gebruik	 een	 gevaarlijke	 situatie	 ontstaan	 met	 als	 gevolg	 bijvoorbeeld	 letsel,	
kortsluiting,	brand,	elektrische	schok,	etc.	Lees	de	gebruiksaanwijzing	zorgvuldig	door	en	bewaar	deze	goed.	Geef	
het	product	alleen	samen	met	de	gebruiksaanwijzing	door	aan	derden.
Alle	 vermelde	 bedrijfs-	 en	 productnamen	 zijn	 handelsmerken	 van	 de	 respectievelijke	 eigenaren.	 Alle	 rechten	
voorbehouden.

4. Leveringsomvang
• Grastrimmer
• Extra handgreep
• Beschermkap
• Kantgeleiderwiel

• 2x schroeven voor kantgeleiderwiel
• Schroeven voor beschermkap
• Gebruiksaanwijzing

1Actuele gebruiksaanwijzing
Download	de	meest	recente	gebruiksaanwijzing	via	de	link	www.conrad.com/downloads of scan de 
afgebeelde QR-code. Volg de instructies op de website.

5. Eigenschappen en functies
• Draadloze bediening, te gebruiken met universele accu
• Verstelbare extra handgreep
• Telescoopstang
• Instelbare maaihoek
• 30 cm maaibreedte
• Gemakkelijk	spoel	vervangen
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6. Veiligheidsinstructies
Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door en let vooral op de veiligheidsinstructies. Als u de 
veiligheidsinstructies en de aanwijzingen voor een juiste bediening in deze gebruiksaanwijzing 
niet opvolgt, kunnen wij niet aansprakelijk worden gesteld voor het daardoor ontstane persoonlijke 
letsel of schade aan voorwerpen. Bovendien vervalt in dergelijke gevallen de aansprakelijkheid/
garantie.

a) Veiligheidsvoorschriften
• De	grastrimmer	mag	niet	worden	gebruikt	door	personen	jonger	dan	
16	jaar.

• Controleer	het	product	voor	gebruik	altijd	op	een	goede	werking.		Als	
het product zich niet in een goede staat bevindt, kan dit de gebruiker 
in gevaar brengen.

• Gebruik het product niet als de maai-inrichting niet goed is bevestigd 
of als deze is beschadigd.

• Let	er	vóór	het	starten	van	de	grastrimmer	op	dat	de	maaidraad	geen	
stenen of andere harde voorwerpen kan raken.

• Draag	bij	het	gebruik	van	de	grastrimmer	altijd	geschikte	kleding,	om	
hoofd, handen en voeten tegen letsels te beschermen.

• Houd	 tijdens	 de	 werkzaamheden	 met	 de	 grastrimmer	 alle	
lichaamsdelen uit de buurt van het maaigebied.

• Start	de	grastrimmer	niet	als	hij	met	de	maaikop	naar	boven	is	gericht	
of als deze zich in een positie bevindt die niet overeenkomt met de 
juiste	werkpositie.

• Laat geen personen of dieren binnen een straal van 5 meter van de 
grastrimmer	komen	wanneer	deze	in	bedrijf	is.

• Handhaaf een stabiele en veilige houding wanneer u de grastrimmer 
bedient.

• Vermijd	maaien	tegen	harde	voorwerpen.	Dit	kan	letsel	veroorzaken	
of de grastrimmer beschadigen.
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• Gebruik de rand van de beschermkap om met de grastrimmer afstand 
te bewaren tot muren, oppervlakken en verschillende kwetsbare 
voorwerpen.

• Gebruik de grastrimmer nooit zonder beschermkap.
LET	 OP!	 De	 beschermkap	 is	 belangrijk	 voor	 uw	 veiligheid,	 de	
veiligheid van andere personen en voor de goede werking van de 
grastrimmer. Het niet naleven van deze veiligheidsinstructies is niet 
alleen	gevaarlijk,	ze	leidt	ook	ongeldigheid	van	de	garantie/waarborg.

• Wees voorzichtig met het maaimes. Dit kan diepe wonden 
veroorzaken.

• Probeer de maai-inrichting (maaidraad) niet met uw handen te 
stoppen.	Laat	deze	altijd	uit	zichzelf	stoppen.

• LET OP! Na het uitschakelen draait de maaidraad nog enkele 
seconden door.

• Gebruik alleen de originele nylon maaidraad. Gebruik in geen geval 
metaaldraad in plaats van nylon.

• Gebruik de grastrimmer niet om gras te maaien dat niet vast zit aan 
de	grond.	Maai	geen	gras	dat	zich	bijv.	op	muren	of	stenen	bevindt.

• Gebruik de grasmaaier niet in gesloten of slecht geventileerde 
ruimtes of in de buurt van ontvlambare en/of explosieve vloeistoffen, 
gas, vaste stoffen of stof. Door het gebruik van het product kunnen 
vonken ontstaan. Er bestaat explosiegevaar!

• De	gebruiker	van	de	grastrimmer	is	verantwoordelijk	voor	eventueel	letsel	
aan	derden	die	door	de	grastrimmer	wordt	veroorzaakttijdens	bedrijf.

• Steek	geen	straten	of	grindpaden	over	terwijl	de	grastrimmer	nog	aan	
staat.

• De grastrimmer moet volgens deze handleiding worden gebruikt en alleen 
verticaal	ten	opzichte	van	de	grond.	Elke	andere	positie	is	gevaarlijk.

• Controleer regelmatig of de schroeven goed vast zitten.
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b) Algemeen
• Het product is geen speelgoed. Houd het buiten bereik van kinderen en huisdieren.
• Laat	 verpakkingsmateriaal	 niet	 achteloos	 rondslingeren.	 Dit	 kan	 gevaarlijk	 materiaal	 worden	 voor	

spelende kinderen.
• Bescherm het product tegen extreme temperaturen, direct zonlicht, zware schokken, hoge vochtigheid, 

vocht, ontvlambare gassen, dampen en oplosmiddelen.
• Stel het product niet bloot aan welke mechanische belasting dan ook.
• Als	het	niet	langer	mogelijk	is	het	product	veilig	te	gebruiken,	stel	het	dan	buiten	bedrijf	en	zorg	ervoor	

dat niemand het per ongeluk kan gebruiken. Veilig gebruik kan niet langer worden gegarandeerd 
wanneer het product:
 - zichtbaar is beschadigd, 
 - niet meer naar behoren werkt, 
 - gedurende	langere	tijd	onder	ongunstige	omstandigheden	is	bewaard	of	
 - onderhevig is geweest aan ernstige vervoergerelateerde belastingen.

• Behandel het product met zorg. Schokken, stoten of zelfs vallen vanaf een geringe hoogte kunnen het 
product beschadigen.

• Neem	ook	de	extra	veiligheidsinstructies	in	de	afzonderlijke	hoofdstukken	van	deze	gebruiksaanwijzing	
in acht.

• Raadpleeg	een	vakman	wanneer	u	twijfelt	over	het	 juiste	gebruik,	de	veiligheid	of	het	aansluiten	van	
het product.

• Laat onderhoud, aanpassingen en reparaties alleen uitvoeren door een specialist of in een 
servicecentrum.

• Als	u	nog	vragen	heeft	die	niet	door	deze	gebruiksaanwijzing	zijn	beantwoord,	neem	dan	contact	op	met	
onze technische dienst of andere specialisten.

c) Werking van de grastrimmer
• Schakel	het	apparaat	altijd	uit	en	verwijder	de	accu	voordat	u	het	vervoert.
• Grijp	tijdens	het	gebruik	nooit	in	het	maaigebied.	Indien	u	dit	niet	doet	bestaat	ergevaar	van	letsels!	De	
maaidraad	blijft	nog	een	korte	tijd	doordraaien	nadat	deze	is	uitgeschakeld.

• Probeer	tijdens	het	gebruik	nooit	maaisel	uit	het	maaigebied	te	verwijderen	of	het	te	maaien	materiaal	
vast	te	houden.	Verwijder	vastzittend	maaisel	alleen	wanneer	het	apparaat	uit	staat	en	is	losgekoppeld	
van de stroombron. Als u dit niet doet, kan dit tot ernstig letsel leiden.

• Houd	de	grastrimmer	altijd	vast	aan	de	handgrepen.	
• Voorkom	onbedoeld	inschakelen	van	het	gereedschap.	Overtuig	u	er	altijd	van,	dat	de	aan-/uitschakelaar	

is uitgeschakeld wanneer u het apparaat neerlegt, oppakt of draagt en voordat u de stekker in het 
stopcontact steekt of eruit trekt. Draag het gereedschap niet met de vinger op de aan-/uitschakelaar. Zet 
nooit veiligheidsvoorzieningen buiten werking en gebruik het apparaat nooit met defecte, ontbrekende 
of niet gemonteerde veiligheidsvoorzieningen.

• Draag het apparaat niet aan en houd het niet vast aan de veiligheidsvoorzieningen.
• Maai met het apparaat geen nat materiaal.
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• Controleer voor ieder gebruik de aan-/uitschakelaar. Het gebruik van gereedschap met een beschadigde 
aan-/uitschakelaar	verhindert	de	controle	over	het	gereedschap	en	is	daarom	zeer	gevaarlijk.

• Schakel het apparaat nooit in als er zich vreemde voorwerpen in het maaigebied bevinden.
• Overbelast elektrische apparaten niet. Gebruik elektrische apparaten alleen voor werkzaamheden 
waarvoor	ze	zijn	bestemd.	Een	daarvoor	geschikt	gereedschap	doet	het	werk	beter	en	vooral	veiliger.

• Voordat	u	het	apparaat	neerlegt	of	op	een	oppervlak	plaatst,	wacht	u	totdat	de	aandrijving	volledig	tot	
stilstand is gekomen.

• Schakel	het	apparaat	onmiddellijk	uit	als	de	aandrijving	blokkeert	(bijv.	als	er	maaisel	in	vastzit).
• Verwijder	altijd	de	accu	wanneer	u

 - het apparaat instelt,
 - het apparaat opbergt,
 - een	blokkering	verwijdert,
 - ongewone trillingen vaststelt
 - of na contact met een vreemd voorwerp (in dit geval het apparaat op beschadigingen controleren en 

zo nodig door een specialist laten repareren).
• Controleer	vóór	gebruik	of	alle	schroefverbindingen	goed	zijn	vastgedraaid	en	dat	de	algehele	goede	

staat van de grastrimmer gegarandeerd is.
• Verwijder	 al	 het	 voor	 instellen	 gebruikte	 gereedschap,	 zoals	 bijvoorbeeld	moersleutels,	 etc.	 voordat	
u	het	apparaat	 inschakelt.	Het	gereedschap	kan	bij	het	 inschakelen	worden	weggeslingerd	en	 letsel	
veroorzaken.

• Houd	 de	 handgrepen	 en	 oppervlakken	 van	 het	 gereedschap	 droog,	 schoon	 en	 vrij	 van	 olie	 of	
smeermiddelen.	Tijdens	gebruik	uitglijden	kan	tot	controleverlies	leiden	en	ongelukken	veroorzaken.

• Blijf	alert	tijdens	het	werken	met	het	apparaat	en	laat	u	niet	afleiden.
• Houd	dieren,	 kinderen	en	andere	mensen	uit	 de	 buurt	 van	de	werkplek.	Afgeleid	worden	 tijdens	de	

werkzaamheden kan tot ongevallen leiden.
• Let	tijdens	het	werk	op	een	stabiele	houding.	Dit	vergemakkelijkt	bij	onvoorziene	situaties	de	controle	

over het gereedschap.
• Controleer	het	apparaat	altijd	met	beide	handen	en	houd	het	stevig	vast.	Dit	zorgt	voor	een	veilige	en	

gecontroleerde hantering.
• Controleer	 het	 te	maaien	 gazon	 grondig	 voordat	 u	 begint	met	 de	werkzaamheden	 en	 verwijder	 alle	

draden, kabels of andere vreemde voorwerpen.
• Steek geen voorwerpen in de ventilatieopeningen van het apparaat. Zorg er ook voor dat er geen maaisel 
of	iets	dergelijks	in	de	ventilatieopeningen	terechtkomt.	Hierdoor	kan	kortsluiting	worden	veroorzaakt.	
Bovendien bestaat er brand- en explosiegevaar.

• Laat het apparaat nooit zonder toezicht zolang het is aangesloten op een accu. Koppel de accu los van 
het apparaat voordat u weggaat.

• Gebruik	het	gereedschap	niet	als	u	moe	of	onder	invloed	van	alcohol,	drugs	of	medicijnen	bent.	Eén	
moment van de onoplettendheid kan ernstig letsel tot gevolg hebben.

• Gebruik	 persoonlijke	 beschermingsmiddelen.	 Draag	 altijd	 een	 veiligheidsbril,	 stevige	 schoenen,	 een	
lange broek, gehoorbescherming en beschermende handschoenen. Werk nooit op blote voeten of met 
sandalen.
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• Draag	geschikte	werkkleding.	Draag	geen	sieraden.	Draag	tijdens	de	werkzaamheden	nauwsluitende	
kleding.

• Ga	zorgvuldig	om	met	het	gereedschap.	Vermijd	het	gewenningseffect	als	u	al	vaker	met	het	gereedschap	
hebt	gewerkt.	Neem	altijd	de	veiligheidsinstructies	in	acht	en	houdt	steeds	de	aandach	bij	het	werk.	Eén	
moment van onoplettendheid kan ernstig letsel tot gevolg hebben.

• Onderhoud het gereedschap regelmatig en controleer het op beschadigingen, verontreinigingen, foute 
instellingen,	slijtage	of	andere	gebreken	die	tot	een	gevaar	kunnen	leiden.	Laat	beschadigde	apparaten	
vóór	de	ingebruikname	repareren	door	een	vakman.	Slecht	onderhouden	gereedschap	leidt	zeer	vaak	
tot ongelukken.

• Neem	de	voor	uw	land	geldende	voorschriften	voor	bijv.	de	maatregelen	betreffende	de	arbeidsveiligheid	
in acht.

• Gebruik het product nooit meteen nadat het vanuit een koude naar een warme ruimte is overgebracht. 
De	condens	die	hierbij	ontstaat,	kan	in	bepaalde	gevallen	het	product	onherstelbaar	beschadigen.	Laat	
het product daarom eerst opwarmen tot de omgevingstemperatuur voordat u het gebruikt of met de accu 
verbindt. Dit kan eventueel enkele uren duren.

d) Overige gevaren
• Dit	apparaat	voldoet	aan	de	erkende	technische	voorschriften	en	de	toepasselijke	veiligheidsvoorschriften.	
Toch	kan	tijdens	het	gebruik
 - levensgevaar voor de gebruiker of andere personen ontstaan,
 - het apparaat beschadigen,
 - schade	aan	andere	objecten	ontstaan.

e) Accu’s
• Bewaar	 accu's	 buiten	 het	 bereik	 van	 kinderen.	 Laat	 batterijen	 niet	 rondslingeren	 omdat	 het	 gevaar	

bestaat dat kinderen of huisdieren ze inslikken.
• Accu's mogen niet worden gedemonteerd, kortgesloten of verbrand. Probeer nooit niet-oplaadbare 

accu's op te laden. Er bestaat explosiegevaar!
• Bescherm de accu tegen condens en vocht.
• Beschadig de accu nooit. Een beschadiging van het omhulsel van de accu kan explosiegevaar of brand 

veroorzaken!
• Sluit de contacten/aansluitpunten van de accu nooit kort. Gooi de accu of het product nooit in het vuur. 

Er bestaat brand- en explosiegevaar!
• Laad de accu regelmatig op, zelfs wanneer u het product niet gebruikt. Vanwege de technologie van de 
oplaadbare	batterij,	hoeft	u	de	oplaadbare	batterij	niet	eerst	te	ontladen.

• Laad de accu van de product nooit zonder toezicht op.
• Plaats	het	product	tijdens	het	opladen	op	een	oppervlak	dat	hittebestendig	is.	Het	is	normaal	dat	een	
zekere	hoeveelheid	hitte	vrijkomt	tijdens	het	opladen.
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7. Bedieningselementen

1

6

4
3
2

7

13

14

9

8

11

5

10

12

1 Vastklikkende schakelaar 
2 Hoofdhandgreep
3 Aan-/uitschakelaar
4 Accuhouder (accu niet inbegrepen)
5 Handgreepinstelling
6 Telescopische stangen-draaivergrendeling
7 Telescoopstang

8 Knop voor instelling van de maaihoek
9 Beschermkap
10 Draadspoel
11 Kantgeleiderwiel
12 Maaikop
13 Knop voor de de hoekinstelling van de handgreep
14 Extra handgreep
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8. Montage
De	grastrimmer	moet	vóór	de	inbedrijfstelling	worden	gemonteerd.	Volg	hiervoor	de	onderstaande	stappen.
• De grastrimmer wordt geleverd met de volgende gedemonteerde onderdelen:

Grastrimmer, extra handgreep, beschermkap, kantgeleiderwiel, 2x schroeven voor het kantgeleiderwiel, schroeven 
voor de beschermkap

a) Beschermkap bevestigen
• Bevestig de beschermkap (9) aan de maaikop (12).
Afb. 1

Maaimes

Beschermkap

Flappen

Schroefgat

Afb. 2

De	flappen	van	de	beschermkap	
hier plaatsen

De	flappen	van	de	beschermkap	
hier plaatsen
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Afb. 3

De beschermkap  
hier vastschroeven

Draad	tot	aan	het	snijmes	
uittrekken

• De schroeven voor de beschermkap van bovenaf insteken en vastdraaien. Zorg ervoor dat het schroefgat zich er 
recht onder bevindt zoals getoond in afb. 1.

b) Kantgeleiderwiel bevestigen
• Bevestig het kantgeleiderwiel (11) met 2 schroeven, 

zoals in afb. 4 weergegeven.
Afb. 4

c) Extra handgreep bevestigen
Afb. 5 Afb. 6

• Hier beide kanten van de handgreepinstelling (5) samendrukken en de extra handgreep (13) plaatsen, zodat deze 
op	zijn	plaats	vastklikt.
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9. Ingebruikname
a) Maaidraad controleren.
• Controleer	aan	het	begin	van	de	werkzaamheden	of	de	draadlengte	tot	het	snijmes	van	de	beschermkap	reikt	

(zie Afb. 3).
• Als dit niet het geval is, past u de draadlengte dienovereenkomstig aan. Druk op de knop op de draadspoel (10) en 

trek	tegelijkertijd	de	draad	eruit.	Elke	keer	dat	de	knop	wordt	ingedrukt,	draait	het	spoelenmechanisme	iets	verder	
zodat	meer	draad	wordt	vrijgegeven.

b) Accu plaatsen
	 In	dit	hoofdstuk	staat	een	lijst	met	geschikte	accu's	en	opladers	“1.	Inleiding”.

• Plaats de volledig opgeladen accu in de accuhouder (4)	onder	de	hoofdhandgreep.	De	accu	moet	op	zijn	plaats	
klikken.

• Sluit de veiligheidsbeugel van de accu.

• De	 bedrijfstijd	 is	 afhankelijk van de prestaties en de laadstatus van de accu. Zie hoofdstuk “14. Technische 
gegevens:” voor meer informatie.

c) Grastrimmer instellen

1Extra handgreep instellen
• De extra handgreep kan naar wens worden ingesteld. 
• Druk aan beide kanten op de handgreepinstelling (5) en stel de extra handgreep (14) omhoog of omlaag in totdat 

deze in de gewenste positie vastklikt.
• Druk op de knop voor de hoekinstelling van de handgreep (13) en stel de extra handgreep in op de gewenste 

hoekinstelling.
 - De hoek van de extra handgreep kan worden ingesteld op 0, 90 en 180 graden.
 - Zorg ervoor dat de handgreep in een bepaalde stand vastklikt.

2Telescopische stang instellen
• De lengte van de telescopische stang (7) kan worden ingesteld. 
• Draai de draaivergrendeling (6) van de telescopische stang rechtsom.
• Schuif de telescopische stang uit om deze te verlengen of schuif deze in om deze in te korten. 
• Draai de draaivergrendeling van de telescopische stang linksom om deze weer te vergrendelen.
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3Maaihoek instellen
• De maaihoek kan in verschillende posities worden ingesteld. 
• Druk op de knop voor de instelling van de maaihoek (8) en stel de maaihoek naar wens in. Laat de knop los en stel 

de	maaikop	in	totdat	deze	op	zijn	plaats	vastklikt.

d) Gras trimmen
	 Draag	 bij	 de	 werkzaamheden	 met	 de	 grastrimmer	 geschikte	 veiligheidsuitrusting	 bestaande	 uit	 een	

veiligheidsbril, gehoorbescherming, veiligheidshandschoenen, stevig beschermend schoeisel en kleding 
met	 lange	mouwen	 en	 een	 lange	 broek.	 Voorwerpen	 zoals	 stenen	 of	 houtsplinters	 kunnen	 tijdens	 de	
werkzaamheden	in	de	rondte	vliegen.	Houd	hier	rekening	mee	en	waarschuw	niet	bij	het	werkbetrokken	
personen. Houd andere personen en dieren op afstand van het werkgebied.

	 Verwijder	de	accu	uit	het	product	wanneer	u	het	product	neerlegt	en	de	werkzaamheden	voor	een	korte	tijd	
onderbreekt. Onbedoeld inschakelen kan tot letsel of schade leiden.

	 Gebruik	 het	 product	 niet	 bij	 slecht	 weer,	 natte	 ondergrond,	 regen	 of	 onweer.	 Let	 op	 goede	
lichtomstandigheden.

• Schakel het product alleen in als uw handen en voeten zich op voldoende afstand van het maaigebied bevinden. Houd 
de grastrimmer vast aan beide handgrepen en druk op de vastklikkende schakelaar (1) op de hoofdhandgreep (2). Druk 
tegelijkertijd	op	de	aan-/uitschakelaar	(3) om de grastrimmer in te schakelen. 

• Wanneer u de aan-/uitschakelaar loslaat, wordt de grastrimmer uitgeschakeld.
• Beweeg de grastrimmer van links naar rechts en houd hem weg van uw lichaam. Als u langer gras maait, maai dit 

dan	stapsgewijs	van	boven	naar	beneden	steeds	korter.	Beweeg	de	grastrimmer	langzaam	tijdens	het	maaien	en	
houd	deze	schuin	(ong.	30º	hoek),	zodat	de	maaikop	evenwijdig	aan	de	grond	beweegt.
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• Vermijd	het	raken	van	harde	voorwerpen.	Dit	beschermt	de	maaidraad.
• Als u rond bomen, struiken of langs stenen graskanten maait, houdt u 

de grastrimmer op afstand met het kantgeleiderwiel (11). Zo komen deze 
voorwerpen niet in contact komen met de draad.

• Om rechtstreeks op een gazonkant te maaien, kunt u het kantgeleiderwiel 
op	de	rand	van	het	gazon	plaatsen	en	het	langzaam	bewegen	tijdens	het	
maaien. 

• Zorg ervoor dat u de stenen rand niet raakt met de draad. Dit leidt tot 
voortijdige	slijtage	van	de	draad.

e) Draadspoel verwisselen
	 Als	er	geen	nieuwe	draadspoel	verkrijgbaar	is,	dan	kunt	u	in	plaats	daarvan	een	losse	draad	aanschaffen	
bij	een	tuincentrum	en	de	draad	zelf	op	te	wikkelen:	Nylon draad, Ø 1,6 mm, lengte 3 m

	 In	het	geval	van	twijfel,	raden	wij	u	sterk	aan	een	online	tutorial	te	bekijken	die	laat	zien	hoe	een	lijn	wordt	
opgerold, of raadpleeg een persoon met de nodige kennis en ervaring, om blokkering te voorkomen.

• Verwijder	voor	het	verwisselen	van	de	draadspoel	de	(10) accu.
• Reinigen	van	het	maai-	en	spoelengebied.	Verwijder	eventueel	vuil,	zoals	bijv.	grasresten.	
• Druk op de kap van de maaikop om de beugels los te maken. 

Haal de spoel uit de maaikop.  

Druk hier aan beide kanten op  
de kap om deze er af te nemen.

Draadspoel

Spoelenhouder met 
draaddoorvoer

• Plaats er een nieuw spoel in. Voer de draad door de draaddoorvoer in de spoelenhouder en plaats de spoel erin. 
Zorg ervoor dat de spoel correct op het spoelmechanisme is geplaatst. Plaats de kap[ op de spoelenhouder totdat 
deze	op	zijn	plaats	vastklikt.

• Trek	de	draad	tot	op	de	juiste	lengte	uit.	De	maaidraad	moet	tot	aan	het	snijmes	op	de	beschermkap	reiken.	Druk	
op	de	knop	voor	het	spoelmechanisme	om	te	controleren	of	deze	juist	werkt.	De	draad	moet	elke	keer	dat	u	drukt	
een	beetje	worden	losgelaten.
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10. Verhelpen van storingen
Ieder	keer	dat	u	een	probleem	oplost,	moet	het	product	uitgeschakeld	en	de	accu	ontkoppeld	zijn.

Probleem Mogelijke oorzaak Verhelpen van storingen

Draadgeleiding werkt niet. • Maaidraad is opgebruikt.
• Maaidraad is vastgelopen of 

gescheurd. 

• Draad is door oververhitting 
thermisch gelast/vastgeplakt.

• Nieuw draadspoel plaatsen.
• Probeer	de	blokkering	te	verwijderen	

(draad losmaken). Eventueel de spoel 
verwijderen	en	opnieuw	plaatsen.

• Verkleving	verwijderen,	draad	losmaken,	
en	spoel	verwijderen	en	opnieuw	plaatsen.

Grastrimmer schakelt 
plotseling uit.

• Accu is oververhit.
• Accu is leeg.

• Laat de accu afkoelen.
• Laad de accu op.

Grastrimmer kan niet 
worden ingeschakeld.

• Accu is leeg.
• Accu is defect.

• Laad de accu op.
• Nieuwe accu gebruiken.

11. Onderhoud en reiniging
 Gebruik in geen geval agressieve reinigingsmiddelen, reinigingsalcohol of andere chemische producten 

omdat de behuizing dan beschadigd of de werking zelfs belemmerd kan worden.

• Schakel	de	grastrimmer	uit	en	verwijder	de	accu	vóór	elke	reiniging.
• Gebruik	een	droog,	pluisvrij	doekje	voor	de	reiniging	van	het	product.
• Dompel het product niet onder in water.
• Verwijder	vuil,	grasresten	enz.	uit	het	maaigebied	en	van	de	ventilatieopeningen	van	de	maaikop.
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12. Conformiteitsverklaring (DOC)
Hierbij	verklaart	Conrad	Electronic	SE,	Klaus-Conrad-Strasse	1,	D-92240	Hirschau,	dat	dit	product	voldoet	aan	de	
volgende	richtlijnen.
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC as amended by 2005/88/EC
Het werd geproduceerd in overeenstemming met de volgende normen:
EN 60335-1:2012+A11:2014, EN 50636-2-91:2014 
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015
ISO 11094:1991, EN ISO 3744:1995, EN ISO 3744:2010 & Annex III of 2000/14/EC as amended by 2005/88/EC

 De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring is als download via het volgende internetadres 
beschikbaar:

 www.conrad.com/downloads

 Kies een taal door op een vlagsymbool te klikken en voer het bestelnummer van het product in het zoekveld 
in; aansluitend kunt u de EU-conformiteitsverklaring downloaden in pdf-formaat.

13. Verwijdering
a) Product

	 Elektronische	apparaten	zijn	recyclebare	stoffen	en	horen	niet	bij	het	huisvuil.	Voer	het	product	aan	het	
einde	van	zijn	levensduur	volgens	de	geldende	wettelijke	bepalingen	af.	Verwijder	eventueel	geplaatste	
batterijen	en	voer	deze	gescheiden	van	het	product	af.

b) Accu’s
	 U	bent	als	eindverbruiker	volgens	de	KCA-voorschriften	wettelijk	verplicht	alle	lege	batterijen	en	accu’s	in	

te	leveren;	verwijdering	via	het	huisvuil	is	niet	toegestaan.

	 Accu’s	 die	 schadelijke	 stoffen	 bevatten	 zijn	 gemarkeerd	met	 het	 hiernaast	 afgebeelde	 symbool.	 Deze	
mogen	niet	via	het	huisvuil	worden	afgevoerd.	De	aanduidingen	voor	de	zware	metalen	die	het	betreft	zijn:	
Cd	=	cadmium,	Hg	=	kwik,	Pb	=	lood	(de	aanduiding	staat	op	de	batterijen,	bijv.	onder	het	links	afgebeelde	
vuilnisbaksymbool).

U	kunt	verbruikte	accu’s	gratis	bij	de	verzamelpunten	van	uw	gemeente,	onze	filialen	of	overal	waar	accu’s	worden	
verkocht, afgeven.
U	voldoet	daarmee	aan	de	wettelijke	verplichtingen	en	draagt	bij	aan	de	bescherming	van	het	milieu.
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14. Technische gegevens:
Accu ..................................................................1x Li-ion accu / 20 V / 2 Ah of 4 Ah
Bedrijfstijd	accu ................................................ong. 12 min. (2 Ah accu)
 ong. 25 min. (4 Ah accu)
Spoelentoerental ..............................................max. 8500 u/min.
Maaidraad ......................................................... Diameter: Ø 1,6 mm 

Materiaal: Nylon 
Lengte: 3 m

Maaigebied .......................................................Ø 30 cm
Vibratie (volgens EN 50636-2-91) ....................<2,5 m/s2, K=1,5 m/s2 (aan hoofdhandgreep)
Geluidsdrukniveau ............................................L PA: 84,07 dB(A); KPA: 0,47 dB(A)
Gegarandeerd geluidsvermogenniveau ...........LWA: 96,07 dB(A); KWA: 0,47 dB(A)
Bedrijfs-/opslagvoorschriften ............................0 tot +40 ºC, <85 % relatieve luchtvochtigheid
Afmetingen (B x H x D) .....................................35 x 105 x 33 cm (Telescopische stang ingetrokken)
 35 x 124 x 33 cm (Telescopische stang uitgeschoven)
Gewicht .............................................................1,63 kg (zonder accu)

 Opgelet!

	 Het	geluidsniveau	tijdens	het	werken	kan	80	dB(A)	overschrijden.	Draag	een	geschikte	gehoorbescherming.

	 Het	in	deze	handleiding	gespecificeerde	trillingsniveau	is	bepaald	met	behulp	van	een	meetmethode	die	
is	gestandaardiseerd	in	EN	50636-2-91	en	kan	worden	gebruikt	om	elektrisch	gereedschap	te	vergelijken.	
Het is ook bedoeld voor een voorlopige inschatting van de trillingsbelasting.

	 Het	 vermelde	 trillingsniveau	 vertegenwoordigt	 de	 belangrijkste	 toepassingen	 van	 de	 elektrisch	
gereedschap. Als het elektrisch gereedschap echter voor andere toepassingen wordt gebruikt, met 
afwijkende	gereedschappen	of	slecht	wordt	onderhouden,	dan	kan	het	trillingsniveau	afwijken.	Hierdoor	
kan	de	trillingsbelasting	gedurende	de	gehele	gebruiksperiode	aanzienlijk	verhogen.

 Voor een nauwkeurige inschatting van de trillingsbelasting dient ook rekening te worden houden met 
tijden	waarin	 het	 apparaat	 is	 uitgeschakeld	of	wel	 is	 ingeschakeld,	maar	 niet	 in	 gebruik	 is.	Dit	 kan	de	
trillingsbelasting	gedurende	de	gehele	gebruiksperiode	aanzienlijk	reduceren.

 Zorg voor extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de invloed van trillingen 
zoals	bijvoorbeeld:	Onderhoud	van	elektrisch	gereedschap	en	gereedschappen,	het	warm	houden	van	de	
handen, organisatie van arbeidsprocessen.
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